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BHADDEKARATTASUTTA

272. Evam me sutam — ekam samayam bhagava savatthiyam viharati
jetavane anathapindikassa arame. Tatra kho bhagava bhikkhii amantesi —
““bhikkhavo’’ti. ‘‘Bhadante’’ti te bhikkhii bhagavato paccassosum. Bhagava
etadavoca — ‘‘bhaddekarattassa vo, bhikkhave, uddesafica vibhangafca
desessami. Tam Sunatha, sadhukam manasi karotha; bhasissam1’’ti. ‘‘Evam,

bhante’’t1 kho te bhikkhii bhagavato paccassosum.

Bhagava etadavoca —

‘‘ Atitam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam;

Yadatitam pahinam tam, appattafica anagatam.

‘‘Paccuppannafica yo [yam (nettipali)] dhammam, tattha tattha vipassati;

Asamhiram [asamhiram] asamkuppam, tam vidva manubriihaye.

‘““Ajjeva kiccamatappam [Kiccam atappam], ko janfia maranam SUVe;

Na hi no sangaram tena, mahasenena maccuna.

“‘Evam viharim atapim, ahorattamatanditam,;

Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate muni’’ [muniti].



KINH NHAT DA HIEN GIA

272. Nhu vay tdi nghe. Mot thoi, Thé
T6n ¢ Savatthi (Xa-vé), Jetavana (Ky-
da 1am), tai tinh xa 6ng Anathapindika
(Cap C6 Dac). O day, Thé Ton goi cac
Ty-kheo: "Nay céac Ty-kheo". --"Thua
vang, bach Thé Tén". Céc vi Ty-kheo

ay vang dap Thé Ton.

Thé Ton no6i nhu sau:

-- Nay cac Ty-kheo, Ta s& thuyet giang
cho cac Ong: ‘Nhat Da Hién Gia', tong
thuyét va biét thuyét. Hay nghe va suy

nghiém k¥, Ta s& thuyét giang.
-- Thua vang, bach Thé Tén.

Cé4c Ty-kheo ay vang dap Thé Ton.

Thé Ton giang nhu sau:
Qua khtr khéng truy tim,
Tuong lai khong uéc vong.
Qua khtr da doan tan,
Tuong lai lai chua dén,
Chi c6 phap hién tai

Tué quan chinh ¢ day.
Khoéng dong, khéng rung chuyén
Biét vay, nén tu tap,

HOm nay nhiét tam lam,

Ai biét chét ngay mai?
Khéng ai diéu dinh duoc,
Véi dai quan than chét,
Tra nhu vay nhiét tam,
Bém ngay khong mét mai,
Xtng goi Nhat Da Hién,
Bac an tinh, tram lang.

AN AUSPICIOUS DAY

272. | have heard that on one
occasion the Blessed One was
staying in Savatthi, at Jetavana, the
park of Anathapindika. There he
addressed the monks: "Monks!"

"Yes, lord," the monks replied.

The Blessed One said: "Monks, |
will teach you the summary and
exposition of one who has had an
auspicious day. Listen and pay close
attention. | will speak."

"As you say, lord,"” the monks
replied.

The Blessed One said:

One would not chase after the past,
nor place expectations on the future.
What is past is left behind.

The future is as yet unreached.
Whatever quality is present

one clearly sees right there, right
there.

Unvanquished, unshaken,
that's how one develops the mind.
Ardently doing one's duty today,

for -- who knows? — tomorrow
death may come.

There is no bargaining

with Death and his mighty horde.
Whoever lives thus ardently,
Relentlessly both day and night,
has truly had an auspicious day:
So says the Peaceful Sage.




273. ‘‘Kathafica, bhikkhave, atitam anvagameti? ‘Evamriipo ahosim
atitamaddhana’nti tattha nandim samanvaneti, ‘evamvedano ahosim
atitamaddhana’nti tattha nandim samanvaneti, ‘evamsafifio ahosim
atitamaddhana’nti tattha nandim samanvaneti, ‘evamsankharo ahosim
atitamaddhana’nti tattha nandim samanvaneti, ‘evamvifinano ahosim
atitamaddhana’nti tattha nandim samanvaneti — evam kho, bhikkhave, atitam

anvagameti.

‘“‘Kathafica, bhikkhave, atitam nanvagameti? ‘Evamriipo ahosim
atitamaddhana’nti tattha nandim na samanvaneti, ‘evamvedano ahosim
atitamaddhana’nti tattha nandim na samanvaneti, ‘evamsafiio ahosim
atitamaddhana’nti tattha nandim na samanvaneti, ‘evamsankharo ahosim
atitamaddhana’nti tattha nandim na samanvaneti, ‘evamvinnano ahosim
atitamaddhana’nti tattha nandim na samanvaneti — evam kho, bhikkhave,

atitam nanvagameti.

274. ‘‘Kathafica, bhikkhave, anagatam patikankhati? ‘Evamriipo siyam
anagatamaddhana’nti tattha nandim samanvaneti, evamvedano siyam
anagatamaddhana’nti tattha nandim samanvaneti, evamsafifio Ssiyam
anagatamaddhana’nti tattha nandim samanvaneti, evamsankharo siyam
anagatamaddhana’nti tattha nandim samanvaneti, evamvifilano Siyam
anagatamaddhananti tattha nandim samanvaneti — evam kho, bhikkhave,

anagatam patikankhati.



273. Va nay cac Ty-kheo, thé nao la truy
tim qué kha? Vi ay nghi: "Nhu vay 14 sac
cua toi trong qua khi", va truy tim sy han
hoan trong y; "Nhu vay la tho cua toi
trong qué kha", va truy tim sy han hoan
trong ay; "Nhu vay 13 tudng cua toi trong
qué kha", va truy tim sy han hoan trong
ay; "Nhu vay 1a hanh cua t6i trong qué
kht", va truy tim sy han hoan trong ay,
"Nhu vay, la thirc cua téi trong qua khir™,
va truy tim su han hoan trong 4y. Nhu
vay, nay cac Ty-kheo, la truy tim qua
kh.

274. Va nay cac Ty-kheo, thé nao la
khong truy tim qua kha? Vi dy nghi:
"Nhu vay |4 sic cua toi trong qua kha",
va khong truy tim su han hoan trong ay;
"Nhu vay la tho cua t6i trong qua khur",
va khdng truy tim su han hoan trong ay;
"Nhu vay la tuéng cua tOi trong qué
khua', va khéng truy tim sy han hoan
trong y; “Nhu vay 1a hanh cua tdi trong
qué khtt", va khong truy tim su han hoan
trong dy; “Nhu vay I thirc cua toi trong
qua khu'; va khéng truy tim sy han hoan
trong ay. Nhu vay, nay cac Ty-kheo, la
khong truy tim qua khu.

275. Va nay cac Ty-kheo, thé nao uéc
vong trong tuwong lai? Vi Ay nghi: "Nhu
vay s& 14 sic cua toi trong tuong lai", va
truy tim sy han hoan trong 4y; "Nhu vay
sé€ la tho cua t6i trong twong lai", va truy
tim su han hoan trong 4y; "Nhu vay sé Ia
tuong cua toi trong twong lai”, va truy
tim sy han hoan trong 4y; “Nhu vay sé la
hanh cua toi trong qua khu", va khong
truy tim sy han hoan trong ay; “Nhu vay
sé la thuirc cua t6i trong twong lai", va truy
tim su han hoan trong iy. Nhu vay, nay
cac Ty-kheo, 1a wdc vong trong turong lai.

273. "And how, monks, does
one chase after the past? One
gets carried away with the
delight of 'In the past | had such
a form (body)'. One gets carried
away with the delight of 'In the
past | had such a feeling'. One
gets carried away with the
delight of 'In the past | had such
a perception'... 'In the past | had
such a thought-fabrication™... 'In
the past | had such a
consciousness.'" This is called
chasing after the past.

274. "And how does one not
chase after the past? One does
not get carried away with the
delight of 'In the past | had such
a form (body)'... 'In the past |
had such a feeling'... 'In the past
| had such a perception'... 'In the
past | had such a thought-
fabrication"... 'In the past | had
such a consciousness." This is
called not chasing after the past.

275. "And how does one place
expectations on the future? One
gets carried away with the
delight of 'In the future I might
have such a form (body)'... 'In
the future I might have such a
feeling'... 'In the future | might
have such a perception'... 'In the
future | might have such a
thought-fabrication”... 'In the
future 1 might have such a
consciousness.' This is called
placing expectations on the
future.




‘‘Kathafica, bhikkhave, anagatam nappatikankhati? ‘Evamripo siyam
anagatamaddhana’nti tattha nandim na samanvaneti, evamvedano Siyam
anagatamaddhana’nti tattha nandim na samanvaneti, evamsafiio Siyam
anagatamaddhana’nti tattha nandim na samanvaneti, evamsankharo siyam
anagatamaddhana’nti tattha nandim na samanvaneti, ‘evamvinfiano siyam
anagatamaddhana’nti tattha nandim na samanvaneti — evam kho, bhikkhave,

anagatam nappatikankhati.

275. “‘Kathafica, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu samhirati? Idha,
bhikkhave, assutava puthujjano ariyanam adassavi ariyadhammassa akovido
ariyadhamme avinito sappurisanam adassavi sappurisadhammassa akovido
sappurisadhamme avinito riipam attato samanupassati, riipavantam va
attanam, attani va rOpam, ripasmim va attanam; vedanam attato
samanupassati, vedanavantam va attanam, attani va vedanam, vedanaya va
attanam; safifiam attato samanupassati, safiiavantam va attanam, attani va
safifam, saffiaya va attanam; Sankhare attato samanupassati,
sankharavantam va attanam, attani va sankhare, sankharesu va attanam,
viifianam attato samanupassati, vinifianavantam va attanam, attani va
vifiianam, vifinanasmim va attanam — evam kho, bhikkhave, paccuppannesu

dhammesu samhirati.



Va nay cac Ty-kheo, thé nao 1a khong
udC vong trong twong lai? Vi 4y ngh:
"Nhu vay s& 1 sic cua t6i trong twong
lai”, va khong truy tim sy han hoan
trong ay; "Nhu vay sé& 1a tho cua toi
trong tuong lai", va khong truy tim sy
han hoan trong ay; "Nhu vay sé la
tuong cua toi trong tuong lai”, va khong
truy tim sy han hoan trong ay; “Nhu
vay s€ la hanh cua toi trong tuong lai”,
va khong truy tim sy han hoan trong ay;
“Nhu vay sé la thirc cia toi trong tuong
lai”, va khong truy tim sy han hoan
trong dy. Nhu vay, ndy cac Ty-kheo, 1a
khong udc vong trong tuong lai.

275.Va nay cac Ty-kheo, nhu thé ndo 1a
bi 16i cudn trong cac phap hién tai? O
day, nay cac Ty-kheo, cd ké vod van
pham phu khong di dén céc bac Thanh,
khong thuan thuc phéap cac bac Thanh,
khéng tu tap phap cac bac Thanh;
khong di dén cac bac Chan nhan, khong
thuan thuc phap cac bac Chan nhan,
khéng tu tap phap cac bac Chan nhan;
quén sac la ty ngd, hay quan ty nga I3
cd sac, hay quén sac 1a 1 trong tw nga, hay
quan tu nga Ia trong sic; hay vi 4y quan
tho la tur ngd, hay quan tu nga la co tho,
hay quan tho la trong tu nga, hay quan
tr ngd 1a trong tho: hay vi ay quan
tuong la tu nga, hay quan tu ngé la co
tuéng, hay vi ay quan tuong |a trong tu
ngd, hay quan tu ngd 1a trong tuong;
hay vi ay quan hanh la ty nga, hay vi ay
quan tu nga 1a c6 hanh, hay vi ay quén
hanh 14 trong tu ngd, hay vi ay quén tu
nga 1a trong hanh; hay vi dy quéan thirc
la tu ngd, hay quan tu nga la co6 thuec,
hay quén thuc la trong tu ngd, hay quan
tu nga la trong thirc. Nhu vay, nay cac
Ty-kheo, 14 bi 16i cubn trong cac phap
hién tai.

"And how does one not place
expectations on the future? One
does not get carried away with the
delight of 'In the future I might
have such a form (body)'.."In the
future | might have such a
feeling'..."In the future I might have
such a perception'...'In the future |
might have such a thought-
fabrication"..."In the future | might
have such a consciousness.' This is
called not placing expectations on
the future.

275. "And how is one vanquished
with regard to present qualities?
There is the case where an
uninstructed run-of-the-mill
person who has not seen the noble
ones, is not versed in the teachings
of the noble ones, is not trained in
the teachings of the noble ones,
sees form as self, or self as
possessing form, or form as in self,
or self as in form. "He/she sees
feeling as self, or self as possessing
feeling, or feeling as in self, or self
as in feeling. "He/she sees
perception as self, or self as
possessing perception, or
perception as in self, or self as in
perception. "He/she sees thought-
fabrications as self, or self as
possessing thought-fabrications, or
thought-fabrications as in self, or
self as in thought-fabrications.
"He/she sees consciousness as self,
or self as possessing
CONSCiousness, or consciousness as
in self, or self as in consciousness.
This is called being vanquished
with regard to present qualities.




‘“‘Kathanca, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu na samhirati? Idha,
bhikkhave, sutava ariyasavako ariyanam dassavi ariyadhammassa kovido
ariyadhamme suvinito sappurisanam dassavi sappurisadhammassa kovido
sappurisadhamme suvinito na riipam attato samanupassati, na riipavantam va
attanam, na attani va ripam, na riipasmim va attanam; na vedanam attato
samanupassati, na vedanavantam va attanam, na attani va vedanam, na
vedanaya va attanam; na safifam attato samanupassati, na safiiavantam va
attanam, na attani va safiniam, na safidya va attanam; na sankhare attato
samanupassati, na sankharavantam va attanam, na attani va sankhare, na
sankharesu va attanam; na viffapam attato Ssamanupassati, na
vilfianavantam va attanam, na attani va vifilanam, na vifilanasmim va

attanam — evam kho, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu na samhirati.

‘“ Atitam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam;

Yadatitam pahinam tam, appattafica anagatam.

‘‘Paccuppannaica yo dhammam, tattha tattha vipassati;

Asamhiram asamkuppam, tam vidva manubriihaye.



Va nay cac Ty-kheo, thé nao 1a khéng
bi 16i cuén trong cac phép hién tai? O
day, nay cac Ty-kheo, c0 vi Pa van
Thanh dé tir di dén cac bac Thanh,
thuan thuc phap céc bac Thanh, tu tap
phap cac bac Thanh, di dén céc bac
Chan nhan, thuan thuc phéap céc bac
Chén nhan, tu tap phap cac bac Chan
nhan. Vi nay khéng quan sic la tu
ngd, khdng quan tu ngd la co sac,
khéng quan sic 1a trong tu ngé,
khéng quén tu nga trong sac; hay vi
ay khong quén tho 1a tu nga, khéng
quan tu ngé la cé tho, khdng quan tho
la trong tu ngd, khdng quan tu nga la
trong tho; hay vi dy khéng quén
tuong la tu ngd, khdng quén tu nga la
c6 tudng, khong quan tudong la trong
tu ngd, khdng quan tu ngé la trong
tuéng; hay vi ay khdng quéan hanh 1a
tu ngd, khong quan tu nga la ¢ hanh,
khéng quéan hanh la trong tu nga,
khéng quan tu nga la trong hanh;
khéng quan thac la tu ngd, khong
quan tu ngd la cé thic, khéng quén
thare trong tu ngd, khdng quan ty ngé
trong thic. Nhu vay, nay cac Ty-
kheo, 1a khéng bi 16i cudn trong cac
phap hién tai.

Qué khtr khdng truy tim

Tuong lai khong wdc vong.

Qua khtr 33 doan tan,

Tuong lai lai chua dén,

Chi c6 phap hién tai

Tué quan chinh ¢ day.

Khéng dong, khdng rung chuyén
Biét vay, nén tu tap,

"And how is one not vanquished
with regard to present qualities?
There is the case where a noble
disciple who has seen the noble
ones, is versed in the teachings of
the noble ones, is well-trained in the
teachings of the noble ones, does not
see form as self, or self as
possessing form, or form as in self,
or self as in form.

"He/she does not see feeling as self,
or self as possessing feeling, or
feeling as in self, or self as in
feeling.

"He/she does not see perception as
self, or self as possessing
perception, or perception as in self,
or self as in perception.

"He/she does not see thought-
fabrications as self, or self as
possessing thought-fabrications, or
thought-fabrications as in self, or
self as in thought-fabrications.

"He/she does not see consciousness
as self, or self as possessing
consciousness, or consciousness as
in self, or self as in consciousness.
This is called not being vanquished
with regard to present qualities.

One would not chase after the past,
nor place expectations on the future.
What is past is left behind.

The future is as yet unreached.
Whatever quality is present

one clearly sees right there, right
there.

Unvanquished, unshaken,
that's how one develops the mind.




““Ajjeva kiccamatappam, ko jafifia maranam Suve,
Na hi no sangaram tena, mahasenena maccuna.
‘‘Evam viharim atapim, ahorattamatanditam,;

Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate muni’’ti.

‘“‘Bhaddekarattassa vo, bhikkhave, uddesafica vibhangafica desessami’ti —

iti yam tam vuttam idametam paticca vutta’’nti.
Idamavoca bhagava. Attamana te bhikkhti bhagavato bhasitam abhinandunti.

Bhaddekarattasuttam: nigthitam parhaman.
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HOm nay nhiét tam lam,
Al biét chét ngay mai?
Tra nhu vay nhiét tam,
Bém ngay khong mét moi,
Khéng ai diéu dinh duoc,
Véi dai quan than chét,
Xtng goi Nhat Da Hién,
Bac an tinh, tram lang.

Khi ta ndi: "Nay cac Ty-kheo, Ta sé
giang cho c4c Ong: 'Nhat Da Hién
Gia', tong thuyét va biét thuyét", chinh
duyén ¢ day ma noi vay.

Thé Ton thuyét giang nhu vay. Cac
Ty-kheo 4y hoan hy, tin tho 161 day cua
Thé Ton.

/ Cham dut Kinh Nhdt dg hién gia
phan the nhat/

Ardently doing one's duty today,

for -- who knows? — tomorrow death
may come.

There is no bargaining with Death
and his mighty horde.

Whoever lives thus ardently,
Relentlessly both day and night,
has truly had an auspicious day:
So says the Peaceful Sage.

"Monks, | will teach you the
summary and exposition of one who
has had an auspicious day." Thus it
was said, and in reference to this was
it said."

That is what the Blessed One said.
Gratified, the monks delighted in the
Blessed One's wordes.
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